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Klasik Türk Şiiri Kaynaklarından Mecmua ve  

Sa’dedîn El-Mar’aşî’nin Şiir Mecmuası 
 

Gülcan ALICI 

Araştırma Görevlisi, KSÜ Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyat 

Bölümü. Elektronikposta: gulcan.alici@hotmail.com 

 

Öz: Çalışmamıza konu olan şiir mecmuası, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu 106 numarada kayıtlıdır. Mecmua, XIX. asır divan şairlerinden 

Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟ye ait olup 21 varaktan oluşmaktadır. Nesih hattıyla 

yazılmış olan mecmua, çoğunlukla divan şairlerinin şiirlerini ihtiva etmektedir. 

Çoğu dinî tasavvufi muhtevada olan bu şiirler, Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟nin şiir 

beğenisini yansıtırken bir şair olarak edebî şahsiyetinin teşekkülünde etkili olan 

şairleri de göstermektedir. Mecmua, Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟nin kendi şiirlerinin 

yanı sıra diğer bir XIX. asır divan şairi Sa‟dî-i Mar‟aşî‟nin şiirlerini de ihtiva 

etmesi bakımından önemlidir. Bu makaleyle üzerinde hiçbir ilmî çalışma 

yapılmamış bir şiir mecmuasını ve edebiyat tarihinde yer almamış iki Maraşlı 

şairi, şiirleriyle birlikte tanıtmış bulunmaktayız. 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, şiir mecmuası, yazma eser, Sa‟deddîn El-

Mar‟aşî, Sa‟dî-i Mar‟aşî. 

 

The Magazine From The Resources of Classical Turkısh Poetries 

and Sa’deddîn El Mar’aşî’s Poetry Magazine 
 

Abstract: The magazines of poetry which is the subject of our study, is 

registered in The National Library Written Collection 106 numbered. The 

magazines which belongs to Sa‟deddin El-Mar‟aşî who lived 19. century, is 

made of 21 pages. The magazines which was written with Nesih font, generally 

contains divan‟s poets‟s poetries. These poetries which are religious, shows 

poet‟s poetry appreciation and the other oets who were influenced him. The 

magazaines is importance not only contains Sa‟deddin El-Mar‟aşî‟s poetries but 

also Sa‟dî-i Mar‟aşî‟s poetries who is the poet of 19. century.   We introduced 

two poets who are from Maraş with their poetries and the magazines which 

hasn‟y been studied via this article. 

 

Key Words: Magazines, Poetry Magazines, Manuscripts, Sa‟deddin El-

Mar‟aşî, Sa‟dî-i Mar‟aşî 
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GİRİŞ 

Mecmua, Arapça bir kelime olup “dağınık şeyleri bir araya getirmek, 

toplamak” anlamındaki cem‟ masdarından türemiş “bir araya getirilmiş, 

toplanmış” manasına gelmektedir. Başlangıçta birçok bakımdan benzediği 

cönk
1
 gibi; âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin, faydalı bilgilerin 

derlendiği bir not defteri hâlinde ortaya çıkan mecmua, zamanla gelişerek kendi 

formunu oluşturmuştur (Uzun, 2003: 265).  

 

 Mecmuaların en belirgin özelliği ve ortak noktası birer derleme çalışması 

olmalarıdır. Bundan dolayı her mecmua, gerek muhteva gerek tertip ve gerekse 

form açısından, derleyen kişinin zevkini yansıtır. Diğer bir ifadeyle mecmuanın 

muhtevasının ne olacağını, şekil ve muhteva özelliklerini tamamen mürettibin 

tercihleri belirler. Bu sebepten mecmualar, anılan özellikleri itibarıyla çok 

çeşitlilik gösteren eserlerdir.Mecmuaların, çeşitlilik arz etmesi; çok düzgün ve 

itinalı hazırlanmış mecmuaların yanısıra çok dağınık, hatta kâğıdının boyutları, 

renkleri birbirine uymayan ve yazı karakteri değişen mecmuaların da bulunması 

-ki bu mecmuanın el değiştirdiğini göstermektedir-; mecmuaların büyük bir 

kısmının müstensihinin ve düzenlenme tarihinin belli olmaması ve henüz bu 

alanda yeterli akademik çalışmaların olmaması gibi nedenlerden dolayı bugüne 

kadar tam bir tasnifi yapılamamıştır (Kut, 1986:170; Aydemir, 2007:123). 

Bununla beraber mecmuaları çeşitli yönlerden değerlendiren tasnif çalışmaları 

da mevcuttur
2
. Muhteva açısından ilk tasnif çalışması Agâh Sırrı Levend‟e 

aittir. Yazar, mecmuaları ana hatlarıyla şu şekilde sınıflandırmıştır: 

 

1. Nazire Mecmuaları 

2. Antoloji niteliğindeki seçme şiir mecmuaları 

                                                 
1
 Cönk, genellikle âşık edebiyatı, halk edebiyatı ve folklor ürünlerinin toplandığı 

anonim mahiyette bir mecmua türüdür. “Uzunlamasına açılan ensiz, uzun yazma 

mecmualara verilen ad” olarak da tanıtılan cönklere şekillerinden dolayı “dana dili” 

denilmektedir.  Kütüphanelerde bu eserler “mecmûa-i eş„âr” adıyla fişlenir ve fişin bir 

köşesine “cönktür” kaydı konulur (Gökyay, 1993:73). 
2
Mecmuaların tasnifi ile ilgili olarak şu çalışmalara bakılabilir: Günay Kut, 

“Mecmualar”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C.6, Dergâh, İstanbul 1986,  s. 

170-174; Atabey Kılıç, “Mecmua Tasnifine Dair”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 

VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yayınları, İstanbul 2012, s. 

75-96; Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir TasnifDenemesi”, Eski Türk 

Edebiyatı Çalışmaları VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz 

Yayınları, İstanbul 2012, s. 97-113. 
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3. Türlü konularda risalelerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan 

mecmualar 

4. Aynı konudaki eserleri içine alan mecmualar 

5.Tanınmış kişilerce hazırlanmış, yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar (Levend, 1998: 166-174). 

 

Mecmualar, çok değişik konularda bilgi barındıran eserlerdir. Bizim 

konumuz ise antolojiye karşılık gelen şiir mecmualarıdır.Şiir mecmualarının 

klasik Türk şiirinin hemen her döneminde rağbet gördüğü bilinmektedir. Bu 

rağbet, mecmua oluşturma geleneğinde şiir mecmualarını farklı bir noktaya 

taşımış ve çoğu zaman mecmua ifadesiyle şiir mecmuaları kastedilmiştir. Şiir 

mecmuaları da şiirlerin nazım şekil ve türleri göz önüne alınarak,   nazire olup 

olmadıkları, seçme şiirlerden oluşmaları ve belli bir zümre veya bölgeden olan 

şairlere ait olup olmadıkları, tertip ve mürettiple ilgili hususlar dikkate alınarak 

tasnif edilmektedir. Mecmualar üzerinde yapılacak akademik çalışmalar, 

mecmuaların tasnifini daha da zenginleştirecektir.  

 

Mecmualar, özellikle dönemin edebiyat ve sanat anlayışını yansıtan önemli 

kaynaklar olmaları, kaynaklarda adı geçmeyen şairleri ve şiirlerini tespit etmeye 

imkân sağlamaları, bilinen şairlerin divanlarında bulunmayan şiirlerini ve 

divanlardaki şiirlerin farklı nüshalarını ihtiva etmeleri, şairlerin hayatlarıyla 

ilgili önemli bilgiler içermeleri bakımından edebiyat tarihi açısından büyük 

öneme sahiptirler (Köksal, 2012: 417-420; Aydemir, 2007:123-126).  

 

Mecmuaların büyük çoğunluğunun kimler tarafından ve ne zaman yazıldığı 

bilinmemektedir. Buna rağmen içindeki nesir ya da şiir parçalarından, bu 

eserlerde geçen şahıs isimlerinden, tarih manzumelerinden, temellük 

kayıtlarından, cilt, kâğıt ve hat gibi hususiyetlerinden mecmuaların derleniş 

tarihleri aşağı yukarı tahmin edilebilir (Özerol, 2013:403). 
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Sa’deddîn El-Mar’aşî ve Şiir Mecmuası 

XIX. yy. divan şairlerinden olduğu tahmin edilen Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟nin 

asıl adı Sa‟deddîn Mes‟ûd, mahlası Mes‟ûd‟dur. Şiirlerinde “Sa‟deddîn El-

Mar‟aşî” ve “Mes‟ûdü‟l-Mar‟aşî” kaydının bulunması şairin Maraşlı olduğunu 

göstermektedir  (Alıcı, www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com). 

 

Mes‟ûd-ı Mar‟aşî‟nin eser olarak Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 

106 numarada kayıtlı 21 varaktan oluşan bir Şiir Mecmuası bulunmaktadır. 

Şekil itibarıyla cönke benzemesine rağmen çoğu divan şairlerinin şiirlerini 

içermesi, mecmuayı klasik Türk şiiri açısından değerli kılmaktadır. 200x92, 

155x75 ölçülerinde, taç filigranlı kâğıt üzerine nesih hattıyla yazılmış olan 

mecmua, ön kapağı düşmüş, şirazesi dağılmış, son kapağı eskimiş siyah meşin 

bir cilt içerisindedir. Mecmuanın muhtelif yerlerinde mürettip olarak Sa‟deddîn 

El-Mar‟aşî‟nin imzası ile Milli Kütüphaneye ait 1946 tarihli mühür 

bulunmaktadır. Mecmuanın üzerinde bulunan Haziran 1962 tarihi, mecmuanın 

bu tarihte kütüphaneye intikal ettiğini göstermektedir. Mecmuada mahlası 

bilinen 16 şair ile mahlassız şairlerin toplam 35 şiiri bulunmaktadır.  Mecmuda 

yer alan şairler ise şunlardır:  

 

Sa‟deddîn El-Mar‟aşî, Hüdâyî (Aziz Mahmud) ve Eşref-zâde (Eşrefoğlu 

Rûmî), Sa‟di-i Mar‟aşî, Nesîmî, Şemsî, Cemâlî, Nûrî, Yûnus, İzzet Efendi, 

Hayr-zâde, Karacoğlan, Zâkirî, Nüzûlî, Şeyh Gâlib, Sezâyî, Nâbî dışında 

mahlası olmayan şairler ve eksik olduğu için mahlas beyitleri bulunmayan 

şiirler de vardır. Hemen hepsi dinî-tasavvufî muhtevada olan ve büyük 

çoğunluğu aruz vezniyle yazılan şiirlerin üçü Arapçadır. Bir şiir silik olduğu 

için okunamamış, birkaç tanesi de silik olmaktan dolayı eksiktir. 

 

Mecmuada Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟nin üç şiiri bulunmaktadır. Bunlardan ikisi 

münacat biri de naattır. Mecmuanın muhtelif yerlerinde “El-Fakîr El- Garîb 

Mes‟ûd” kaydı bulunmaktadır. Şairin şiirlerinden biri de Garîb mahlasını 

taşımaktadır. Mecmua, Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟nin kendi şiirlerinin yanı sıra 

Sa‟dî-i Maraşî‟nin şiirlerini de ihtiva etmektedir. Bu muhtevasıyla mecmua 

Maraşlı divan şairleri bakımından ayrıca önemlidir. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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Mecmuanın Sistematik Tasnifi 

 

Yk. 

nu. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli/birimi 

Nazım 

türü 
Vezin Açıklamalar 

1b Hüdâyî 

Ey nefs yeter sehv ü zelel  

İnśāfa gel inśāfa gel  

Terk eyleyip ŧūl-i emel  

İnśāfa gel inśāfa gel  

 

Mütekerrir 

Murabba/5 

bend 

 --.-/--.- 

 

2a Hüdâyî 

ǾAşķa düşürdüñ kendi özüñ 

N‟eyleyeyin göñül seni  

Bir oldu geceñ gündüzüñ  

N‟eyleyeyin göñül seni  

 

Mütekerrir 

Murabba/7 

bend 

 --.-/--.- 

 

2b Şemsî 

Göster cemāliñ şemǾini yansın oda 

pervāneler 

Devlet degil mi Ǿāşıķa şemǾiñe ķarşı 

yanalar 

 

Gazel/5 beyit  --.-/--.-/--.-/--.- 

 

3a 
Eşrefoğlu 

Rûmî 

CemįǾ-i enbiyālardan Muĥammed cümleniñ 

şāhı 

Yüzü nūrundan almışdır melekler şems ile 

Gazel/6 beyit Na‟t .---/.---/.---/.--- 
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māhı 

 

3b      Şiir Arapçadır. 

3b Cemâlî 

Faħr-i Ǿālem Muśŧafādır raĥmeten li‟l-

Ǿālemįn 

İki Ǿālemde hüdādır ol imāmü‟l-mürselįn 

 

Gazel/5 beyit Na‟t -.--/-.--/-.--/-.- 

 

4a ___ 

Olmadaey faħr-i Ǿālem hem şefįǾü‟l-

müznibįn 

Nāzil oldu şānıña çün raĥmeten li‟l-Ǿālemįn 

İşideli vaśfıñı budur lisānımda hemįn 

Eś-śalātü ve‟s-selām yā śādıķu‟l-vaǾdü‟l-

emįn 

 

Mütekerrir 

murabba/5 

bend 

Na‟t -.--/-.--/-.--/-.- 

 

5a Nûrî 

Śādıķāne śıdķ ile ben yāre Ǿāşıķ olmuşum 

Cümle Ǿālem bih-teri dil-dāra Ǿāşıķ 

olmuşum 

 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

5b Mes‟ûd 
Ey şāh-ı dü-gįtį vü şehenşāh-ı risālet 

Ey şemǾ-i ruħı pertev-yāb māh-ı risālet 
Gazel/15 beyit Na‟t --./.--./.--./.-- 

 

Yk. 

nu. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli/birimi 

Nazım 

türü 
Vezin Açıklamalar 
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6b Mes‟ûd 

Yā İlāhį cümle Ǿālem māsivā yā Hū çeker 

Yā Ġafūr ismiñ oḳur arż u semā yā Hū çeker 

ǾIşḳıñ ile cümleten ḥaḳḳā ṭoḳuz ḳat āsumān 

Devr ider şevḳ ile yā Rab dāǿimā yā Hū 

çeker 

Müzdevic 

Murabba/5 

bend 

Münâcât -.--/-.--/-.--/-.- 

 

7a Sa‟dî 

Ey vāĥid [ü] ferd [ü] aĥad 

Ey ķādir [ü] ĥayy [ü] śamed 

Ey luŧfu çoķ Mevlā meded 

Allah meded senden meded 

Mütekerrir 

murabba/8 

bend 

Münâcât --.-/--.- 

 

7b Garîb/Mes‟ûd 

Es-selām ey dürre-i pāk-i münevver es-selām 

Es-selām ey ḳurre-i müşk-i muʿaṭṭar es-selām 

 

Gazel/8 beyit Münâcât -.--/-.--/-.--/-.- 

 

8a Âşık Yunus 

Demedim mi demedim mi 

Sana canım demedim mi 

Hümā ķuşu bu ķafesden 

[Bir gün] uçar demedim mi 

 

İlahi/7 dörtlük  8‟li hece ölçüsü 

 

8b ___ 

Ħudā Ǿaşķı śafāsından  

Bize bir ħoş eŝer geldi 

Ĥabįbi Muśŧafāsından  

ŞefįǾ imiş ħaber geldi 

 

İlahi/5 dörtlük  8‟li hece ölçüsü 
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9a İzzet 

Bu ķadar  nālelerim etmedi āgāh seni 

Kime şekvā edeyim āh seni āh seni 

 

Gazel/6 beyit  ..--/..--/..--/..- 

Şiirde çokça vezin 

kusuru vardır. 

9b Sa‟dî 
Ey cemāli çarħ-ı çārım āfitāb-ı enveri 

Ey cebįni māh-ı ġarrā ṣubh-u ṣādıḳ aħteri 

Kaside/30 

beyit 
Na‟t -.--/-.--/-.--/-.- 

 

11b ___ 
Nitekim ķıŧmįr-i maĥrūm etmediñ bizi daħi 

Sen ķabūl eyle kemāhį neccinā mimmā neħāf 
Gazel/6 beyit Münâcât -.--/-.--/-.--/-.- 

Gazelin ilk beyti zayi 

olmuştur. Buraya 

alınan ikinci beytidir. 

12a Hayr-zâde 

Ķavliñ yalan mı oldı seniñ sevdigim 

Dostum niçün Ǿahd emān bozuldu 

Ħoyrad mı el śundu ĥüsnüñ bāġına 

Ķorķarım ki gül reyĥān bozuldu 

Koşma/4 

dörtlük 
 11‟li hece vezni 

Şiirde vezin kusuru 

vardır. 

Yk. 

nu. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli/birimi 

Nazım 

türü 
Vezin Açıklamalar 

12b Karacaoğlan 

Ela gözlerin sevdigim dilber 

Gel bizim illeri gez kerem eyle 

Niçe ķullarıñ vardır ismi ķalemde 

Yazmazdı deftere sen kerem eyle 

Koşma/4 

dörtlük 
 11‟li hece vezni 

Şiirde vezin kusuru 

vardır. 

13a Zâkirî 

Esįr-i nefs-i emmārem Ǿaceb bed ĥāl bed-

kāram 

Ĥafįr-i ķabre erişdim hevā ile henüz yāram 

Giderim rāha zādım yoķ saña yüzile varam 

Mütekerrir 

muhammes/4 

bend 

Münâcât .---/.---/.---/.--- 
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Esirge ķapıña geldim dediñ yā Rabbi 

ġaffāram 

Seniñ ķapıñ ŧurur iken ya ben kime yalvaram 

 

13b Nesîmî   
Yine faśl-ı bahār oldu açıldı feyż-i Rabbānį 

Ķamu śır āşkār oldu ķuruldu bezm-i Ǿirfānį 
Gazel/11 beyit Nevruziye .---/.---/.---/.--- 

 

14a ___ 

Ĥaķ naśib eylesün biz de varalım 

Bāb-ı selām ķapısından girelim 

Ĥannān Mennān Deyyān direklerin görelim 

Arzūm sende ķaldı ķara ŧonlu Beytu‟llah 

 

İlahi/2 dörtlük   

Mecmuada sadece iki 

kıtası bulunan şiirin 

vezni de kusurludur.  

14b ___ 

Yā İlāhį fażl-ı cūduñla bizi sen eyle şād 

ǾAsker-i İslāma ķuvvet ver eyā Rabbe‟l-

Ǿibād 

 

Mütekerrir 

murabba/7 

bend 

Münâcât -.--/-.--/-.--/-.- 

Şiirin ilk bendinin ilk 

iki mısraı yoktur. 

15b Şeyh Gâlib 

Sultan-ı rüsül şāh-ı mümeccedsin efendim  

Bį-çārelere devlet-i sermedsin efendim 

Dįvān-ı ilahįde ser-āmedsin efendim 

Meşhūr-ı “le-Ǿamrük”le müǿeyyedsin 

efendim 

Sen Aĥmed ü Maĥmūd u Muĥammedsin 

efendim 

Mütekerrir 

müseddes(son 

iki mısra 

mütekerrir) 

/7 bend 

Na‟t --./.--./.--./.-- 
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Ĥaķdan bize sulŧān-ı müǿeyyedsin efendim 

16b      
Şiir silik olduğundan 

okunamamıştır. 

17a ___ 

Yā Resūla‟llah yüzüme vurma [yüzüm] 

karasın 

Cān u dilden āşıķ olan maǾşūķunu [arasın] 

Cennet-i aǾlāda bize cemāliñ gösteresin 

Ĥasretiñe[m] yā Muĥammed ĥasretiñem 

ĥasretā 

Murabba Na‟t -.--/-.--/-.--/-.- 

Mecmuada, şiirin ilk 

bendi ile ikinci bendin 

ilk iki mısraı 

bulunmaktadır. Şiir 

eksiktir. 

Yk. 

nu. 
Mahlas Matla’ beyti / bendi 

Nazım 

şekli/birimi 

Nazım 

türü 
Vezin Açıklamalar 

17b Nesîmî 

Ena‟llāhın odundan çün yanaġıñ şevki 

yandırdı 

Leb-i laǾliñden āfāķı ĥayātıñ ābına ķandır 

 

Gazel/6 beyit  .---/.---/.---/.--- 

 

18a Nüzûlî 

Ey dirįġā kimse bilmez bende olan varımı 

Ġamze oķuyla yaram urdu ben bilirim yāremi 

 

Gazel/5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

18b ___ 

Üzüldüm geldim Molla Ĥünkārı 

Altun ķandilleri yanar durmayup 

Alalar ķudümleri çalınır nāyler 

Dervįşleri semāĥ döner durmayup 

İlahi/4 dörtlük   

Şiirin vezni 

problemlidir. 



381 

 

381 

 

 

19a 
Eşrefoğlu 

Rûmî 

Baĥr-i Ǿummān kuşuyam yerim mekānım 

andadır  

Bunda avım süregeldim dü-cihānım andadır  

Gazel/ 5 beyit  -.--/-.--/-.--/-.- 

 

19a Sezâî 

Şāh-ı istiġnā-yı mülk oldum recā bilmem 

nedir 

İlticā-yı Ĥaķdan özge mültecā bilmem nedir 

 

Beyit  -.--/-.--/-.--/-.- 

Sadece matla beyti 

bulunan şiirin başında 

“Sezâî” ismi 

yazılmaktadır.  

19b ___ 

Ŧaġlardan kesdiler hezenimi Mevlām hū hū 

Śudan ķurdular düzenim illā hū hū 

Śararıp śoldı ġazelim Mevlām hū hū 

[.................................] illā hū hū 

 

İlahi/8 dörtlük   

Şiirin vezni 

problemlidir. 

20b ___ 

Śalāt ile selām eyle derūn-ı dilden ol māha 

MürāǾāt-ı edeb şarŧıyla gir Nābį bu dergāha 

Metāf-ı Ķudsiyāndır cilvegāh-ı enbiyādır bu 

 Na‟t .---/.---/.---/.--- 

Üç mısradan oluşan 

şiirin iki mısraı 

Nâbî‟nin meşhur 

na‟tından alınmıştır.  

20b      
Şiir Arapça 

yazılmıştır. 

21a      
Şiir Arapça 

yazılmıştır. 
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Mecmuanın Çeviri Yazısı 

 

  1
*
 

 HÜDĀYĮ
*
 

MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

I  Ey nefs yeter sehv ü zelel  

İnśāfa gel inśāfa gel  

Terk eyleyip ŧūl-i emel  

İnśāfa gel inśāfa gel  

 

II Bu Ǿādet-i bidǾat nedir  

Bu zįnet-i şöhret
*
  nedir  

Bu ķuru firķat
*
 nedir  

İnśāfa gel inśāfa gel  

 

III Bir gün eser bād-ı ecel  

Ten bāġına verir ħalel  

Ħulūś
*
 ile eyle Ǿamel  

İnśāfa gel inśāfa gel  

  

IV İfsād[ı] ķoy ey nefs-i dūn  

Ķađ đalle ķavmün müfsidūn  

Ŧālibleri etme zebūn  

İnśāfa gel inśāfa gel 

 

V Etme Hüdāyįye Ǿinād  

Fermāna eyle inķıyād 

                                                 
*
 1 1b 

*
Aziz Mahmud Hüdâyî (Şereflikoçhisar 948/1541- ö. 1038/1628) Celvetiyye 

tarikatının kurucusu, mutasavvıf, şairdir. Muhyiddin Üftâde‟ye intisap ederek halifesi 

olmuştur. Hüdâyî mahlasıyla sade ve hikemî mahiyette şiirler yazan şairin Arapça ve 

Türkçe birçok eseri bulunmaktadır (Yılmaz,  1991: C 4, s. 338-340). 
*
 II/2 zįnet-i şöhret: şöhret-i zįnet Dİ. 

*
 II/3 firķat: germiyyet Dİ. Bu mısrada hece eksikliği vardır. 

*
III/3 Ħulūś: İhlas Dİ. 
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Etmez misin Mevlāyı yād  

İnśāfa gel inśāfa gel 

 

2
*
 

 HÜDĀYĮ 

MüstefǾilün/MüstefǾilün 

  

I ǾAşķa düşürdüñ kendi özüñ
*
 

N‟eyleyeyin göñül seni  

Bir oldu geceñ gündüzüñ  

N‟eyleyeyin göñül seni  

 

II Düşeli Ǿaşķına yariñ  

Yerde gökde yoķ ķarārıñ  

Gitdi elden iħtiyārıñ  

N‟eyleyeyin göñül seni 

  

III Ĥaķķ ile her kim bilişdi  

Vādi-i ĥayrete düşdü  

ǾAşķ deryāsı başdan aşdı  

N‟eyleyeyin göñül seni 

 

IV ǾĀşıķ olaldan dįdāre  

Derd ile olduñ
*
 āvāre  

Doymaz olduñ intižāre  

N‟eyleyeyin göñül seni 

  

V ǾAşķ ile ħoş [oldu] başıñ  

MaǾşūķla oldu işiñ  

Ķalmadı ġayrı teşvįşiñ  

N‟eyleyeyin göñül seni 

 

                                                 
*
 2 2a 

*
 I/1 kendi özün: kendüzin Dİ. Kelimenin mecmuada yazıldığı şekli vezni bozmaktadır. 

*
 IV/2 olduñ: kaldın Dİ. 
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VI Bir gün Ĥaķdan iĥsān ola  

Müşkilleriñ
*
 āsān ola  

Her derdiñe dermān ola  

N‟eyleyeyin göñül seni 

 

VII MaǾşūķdan erecek kemend  

ǾUşşāķ[ı] eyler ķayd [bend]
*
 

N'itsin Hüdāyį derd-mend  

N‟eyleyeyin göñül seni 

 

   3
*
 

   ŞEMSĮ
*
 

MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

1 Göster cemāliñ şemǾini yansın oda pervāneler 

Devlet degil mi Ǿāşıķa şemǾiñe ķarşı yanalar 

 

2 Ol āli çoķ raǾnā güzel yaġmāladı göñlüm evin 

Berk baġla Ǿaşķıñ zencįrin boşanmasın dįvāneler 

 

3 Mescįd ile medresei ıśmarladıķ śūfįlere 

Ĥaķķa Ǿibādet etmege yeter bize vįrāneler 

 

4 Ben meye tevbe etmezim aġyār elinden içmezim  

Ķudret yediñle śun bize ŧolu ŧolu peymāneler 

                                                 
*
 VI/2 Müşkilleriñ: Her müşkil Dİ. 

*
 Eski harfli metinde silik olan kısım divan neşrinden hareketle köşeli parentez içinde 

eklenmiştir. 
*
 3 2b 

*
Şemseddin Sivâsî (d. 926 /1520 Tokat/Zile -ö. 1006/1597) Halvetiyye tarikatının 

Şemsiyye kolunun kurucusu, âlim ve şairdir. Abdülmecid Şirvânî‟ye intisap ederek 

halifesi olmuştur.  Sivas Valisi Hasan Paşa‟nın daveti üzerine Sivas‟a gitmiş, burada 

tekke açarak irşad faaliyetine başlamıştır. Şiirlerinde “Şemsî” mahlasını kullanmış, çok 

sayıda manzum eser kaleme almıştır (Aksoy, 2010: C 38, s. 523-526).  

Şemseddin Sivâsî‟ye ait olduğu ve yedi kez bestelendiği söylenen şiir (Turabi, 2010: 

395) şairin Recep Toparlı tarafından yapılan divanının neşrinde bulunmamaktadır. 
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5 Cevr [ü]cefālıġıñ ile Şemsį seni terk eylemez 

Sen śanma ki seni seven ĥāşā senden uśanalar 

 

  4
*
 

    EŞREF-ZĀDE
*
 

MefâǾîlün/MefâǾîlün/ MefâǾîlün/MefâǾîlün 

 

1 CemįǾ-i enbiyālardan Muĥammed cümleniñ şāhı 

Yüzü nūrundan almışdır melekler 
*
  şems ile māhı  

 

2 Yedi ķat gökleri gecdi ķadem arş üstüne baśdı  

Erişdi ķābe ķavseyne ŧavāf eyledi dergāhı  

 

3 Anıñ seyr-i sülūkundan melekler Ǿāciz oldular
*
 

Ki biñ yılda varabilmez o bir demde varıp rāhı  

  

4 Seniñ yoluña ey Aĥmed ķılırım cānımı ķurbān
*
 

N‟ola bir kez yüzüñ görsem yüzi şemsi ķamer māhı 

  

5 Muĥammeddir göñül kānı hem oldur cānlarıñ cānı 

Anıñçün eyler efġānı seĥer vaķti seĥergāhı
*
 

 

                                                 
*
 4 3a 

*
Eşrefoğlu Rûmî, (ö. 874/1469-70 [?]) Kâdîriyye tarikatının Eşrefiyye kolunun 

kurucusu, mutasavvıf şairdir. Asıl adı Abdullah olan şair, İbnü‟l-Eşref, Eşrefzâde, 

Eşref-i Rûmî, Abdullah İznikî ve Abdullah-ı Rûmî adlarıyla da tanınmıştır. Edebî 

şahsiyeti tasavvufî inançları doğrultusunda gelişip şekillenmiş olan Eşrefoğlu Rûmî‟nin 

şiirlerinde daha çok Yûnus Emre tesiri hâkimdir (Pekolcay ve Uçman, 1995: c.11, 480-

482).  
*
 1b almışdır: almışlar ERD; melekler: felekler ERD. 

*
 3a Ǿāciz oldular: oldılar hayrân ERD/3b Ki bin yılda varabilmez o bir demde varıp 

râhı: Ki bin yıl varıbilmezler ol bir demde alur râhı ERD. 
*
 4a Senin yoluna ey Ahmed kılırım cânımı kurbân: İderdüm cânumı kurbân senün 

yolına iy Ahmed ERD/4b yüzi şemsi kamer māhı: seher vakti seher-gâhı ERD. 
*
5 Muhammeddir gönül kânı hem oldur cânların cânı/Anınçün eyler efgânı seher vakti 

sehergâhı:Tecelli-i cemâlini şular kim gördiler bir kez/Anunçün ışkıla dâim iderler 

derdile âhı ERD. 
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6 Bu Eşrefoġlu Rūmįniñ günāhı çoķdurur ġāyet 

ŞefāǾat ķıl yā Muĥammed çü sensin cümleniñ şāhı
*
 

 

  5
*
 

   6
*
 

  CEMĀLĮ 

 FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

1 Faħr-i Ǿālem Muśŧafādır “raĥmeten li‟l-Ǿālemįn”
3
 

 İki Ǿālemde hüdādır ol imāmü‟l-mürselįn 

 

2 Alnı “ŧā-hā”
4
 adı “yā-sįn”

5
 yüzüdür “şemsü‟đ-đuĥā”

6
 

 Göz[i] “mā-zāġa‟l-baśar”
7
dır saçıdır “ĥablü‟l-metįn”

8
 

 

3 Nūrunuñ bir şemǾasıyla şeş-cihāt oldu münįr 

 Şarķ ġarb ile şimāli ķıble vü rūz el emįn 

 

4 NaǾl ile Ǿarşa yürütdü Ǿizzetilźü‟l-celāl 

 Ķaldı yolda ermedi ol menzile rūĥu‟l-emįn 

 

5 Şevķle oķur Cemālį Muśŧafānıñ medĥini 

 Ķıl şefāǾat yā Muĥammed yā Resūl yevmü‟l-ĥazįn 

 

 

 

                                                 
*
 6b çü sensin cümlenin şâhı: yüzün şems ü kamer mâhı ERD. 

*
 5 3b Arapça yazılan şiir okunmamıştır. 

*
 6 3b  

Cemâlî mahlaslı bu şiir, İ. Çetin Derdiyok tarafından hazırlanan 15. yy. divan 

şairlerimizden olan Cemâlî‟nin divanında bulunmamaktadır.   
3
 “Âlemlere rahmet olarak (gönderdik.)” (Enbiyâ/107) ayetinden iktibas edilmiştir. 

4
 Hurûf-ı mukatta‟adandır. 

5
 Hurûf-ı mukatta‟adandır. 

6
  “Kuşluk vaktinin güneşi, Hz. Muhammed” (Yılmaz, 1992: 149).  

7
 “(Muhammedin) göz(ü) şaşmadı.” (Necm/17) ayetinden iktibas edilmiştir. 

8
 “Sağlam ip, Kur‟an, İslam dini” (Yılmaz, 1992: 59). 
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   7
*
 

 FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

    

I Olmada
*
ey faħr-i Ǿālem hem şefįǾü‟l-müznibįn 

 Nāzil oldu şānıña çün “raĥmeten li‟l-Ǿālemįn” 

 İşideli vaśfıñı budur lisānımda hemįn 

 Eś-śalātü ve‟s-selām yā śādıķa‟l-vaǾdü‟l-emįn 

 

II Çaġlayup her dem aķar bu çeşm-i giryānım benim 

 Fikr idüp nār-ı caĥįmi ĥavf ider cānım benim 

 Umarım rūz-ı cezāda ola hem-rāhım benim 

 Eś-śalātü ve‟s-selām yā śādıķa‟l-vaǾdü‟l-emįn 

 

III Ŧalmışım baĥr-i şeķāvet içre kārım seyyiǿāt 

 Yā İlāhį sen hidāyet eyle bir dem ver necāt 

 Sen şefāǾat ķıl ġarįbe ey Resūl-i kāǿināt 

 Eś-śalātü ve‟s-selām yā śādıķa‟l-vaǾdü‟l-emįn 

 

IV Ey Raĥįm-i lem-yezel etme ĥesābı bendeñe 

 Cān dilden arżularım źāt-ı pākiñ görmege 

 Bār-ı Ĥaķ ede müyesser ravżaña yüz sürmege 

 Eś-śalātü ve‟s-selām yā śādıķa‟l-vaǾdü‟l-emįn 

 

V Ümmetiñden eñ ĥaķįri bį-kesim ben yā Resūl 

 Ĥażretiñe iderim dāǿim śalātı ķıl ķabūl 

 ǾAciz-i meftūnuñu cennāt-ı Ǿadne ķıl vuśūl 

Eś-śalātü ve‟s-selām yā śādıķa‟l-vaǾdü‟l-emįn 

 

 

 

 

 

                                                 
*
 7 4a 

*
 Eski harfli metinde net olmayan kelime vezin gözetilerek bu şekilde okunmuştur. 
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  8
*
 

   NŪRĮ
*
 

 FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

1 Śādıķāne śıdķ ile ben yāre Ǿāşıķ olmuşum 

 Cümle Ǿālem bih-teri dil-dāra Ǿāşıķ olmuşum 

 

2 Ķanda kim bir gül olur bülbül anıñ ĥayrānıdır 

 Bülbül-i şūrįdeyim gülzāra Ǿāşıķ olmuşum  

 

3 Bülbülüñ gülden murādı Ĥaķ cemālidir Ǿayān 

 ǾĀşıķ-ı ser-mest olup dįdāra Ǿāşıķ olmuşum 

 

4 Śad hezārān şey anıñ śabr idemez dįdārına 

 Ben anıñ yüzündeki envāra Ǿāşıķ olmuşum 

 

5 Yüzünüñ nūru anıñ derd ehliniñ dermānıdır 

 Nūr der derd ehliyim dermāna Ǿāşıķ olmuşum 

 

   9
*
 

NAǾT-I ŞERĮF EL-ĠARĮB SAǾDEDDĮN EL-MAR’AŞĮ
*
 

 MefǾûlü/MefâǾîlü/MefāǾîlü/FeǾûlün 

 

1 Ey şāh-ı dü-gįtį vü şeh-en-şāh-ı risālet 

 Ey şemǾ-i ruħı pertev-yāb-ı māh-ı risālet 

 

 

                                                 
*
 8 5a 

*
Nûrî mahlaslı bu şiir, Abdulahad Nûrî Dîvânı‟nda, Priştineli Nûrî Dîvânı‟nda, Hanyalı 

Nûrî Dîvânı‟nda ve 19. yy. şairlerinden Nûrî mahlaslı başka bir şairin divanlarında 

bulunmamaktadır.  
*
 9 5b 

*Mes’ûd, Sa’deddîn-i Mar’aşî, (d.?/?-ö.?/19. yüzyıl) Asıl adı Sa‟deddîn Mes‟ūd, 

mahlası Mes‟ûd'dur. Şiirlerinde “Sa‟deddîn El-Mar‟aşî” ve “Mes‟ûdü‟l-Mar'aşî” 

kaydının bulunması şairin Maraşlı olduğunu göstermektedir (Alıcı, 2014: 

www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/
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2 Etdiñ güẕeri ḳurb-geh-i Ĥażret-i Ĥaḳḳa 

 ḲaṭǾ oldu o dem Ǿarṣa-i nā-gāh-ı risālet 

 

3 Hengā[m]-ı şebi kişver-i lāhūta refįḳıñ 

 Nāmūs idi pāyıña hem-rāh-ı risālet 

 

4 ǾArş üzre gehį nüh-felege seyr [ü] sülūkuñ 

 Hencār-ı nübüvvet mi veyā rāh-ı risālet 

 

5 Keşf itdi serā-perde-i ḥikmet fem-i ḳudret 

 Açdıḳda ṭılısmāt-ı lebi gāh-ı risālet 

 

6 Esrār-ı semāvāt zemįn içre senüñçün 

 Yoḳdur ki ola mechūl ey  āgāh-ı risālet 

 

7 Levḥ ile ḳalem Ǿarṣa-i Ǿarş üzre gehį gāh 

 Firdevs-i cinān  id[i] naẓargāh-ı risālet 

 

8 Ey pādişeh-i dāver-i iḳlįm-i nübüvvet 

 Sįneñde senüñ māh-ı güẕergāh-ı risālet 

 

9 Ārāyiş-i gülzār-ı ruḫuñ ravża-i cennet 

 Pür-nūr cebįniñde ṣafāgāh-ı risālet 

 

10 Bābından umar raḥmet-i Ḥaḳ cümle nebįler 

 Gör kim ne ḳadar Ǿālį o dergāh-ı risālet 

 

11 Gerdūn-ı ŝevābitde ŝebāt üzre münevver 

 Her bir[i] birer necm ki sen māh-ı risālet 

 

12 Ḫatm urdı yed-i ḳudret-i ḫallāḳ-ı kerįmim 

 Şānıñda tamām oldıġıçün cāh-ı risālet 

 

13 Feyżiñle eger bulsa selāmet n‟ola Ǿālem 

 Maḳbūl-ı şefāǾatsin eyā şāh-ı risālet 
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14 Baġışla yüzüm ḳarasını baña Ḥabįbüm 

 Luṭfuñla beni eyle penāgāh-ı risālet 

 

15 MesǾūd  ġarįbiñe meded ey şeh-i Baṭḥā 

 İḥsānıña muḥtāc u hem-ḫ
v
āh-ı risālet 

 

   10
*
 

  MÜNĀCĀT 

 FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

I  Yā İlāhį cümle Ǿālem māsivā yā Hū çeker 

 Yā Ġafūr ismiñ oḳur arż u semā yā Hū çeker 

 ǾIşḳıñ ile cümleten ḥaḳḳā ṭoḳuz ḳat āsumān 

 Devr ider şevḳ ile yā Rab dāǿimā yā Hū çeker 

 

II ǾArş[ı] nüh-eflāḳ[ı] ṭāḳı Sidreyi Ṭūbāyı gör 

 Kevŝer[i] Ġılmān[ı] Ḥūrı Cennetü‟l- Meǿvāy[ı] gör 

 CemǾ olup necm-i ŝüreyyā meclis-i kübrāyı gör 

 “Ḳābe ḳavseyni Ǿulā ŝümme‟dnā” yā Hū çeker 

 

III Beyt-i MaǾmūr ile ḳudsi Kaʿbe-i ʿulyā mekān 

 Ya Medįne şehr-i aǾẓām ravża-i bāġ-ı cinān 

 Mescid-i Aḳsā Cebel-i ǾArafātla Ǿahd emān 

 Eyleyüp her rūz [u] şeb Merve Ṣafā yā Hū çeker 

 

IV Aġla ey dįdem yürü ez-cān u dil feryād ḳıl 

 İñle ey sįnem derūnıñ ẕikr ile muǾtād ḳıl 

 ǾIşḳ ile gül-bāng urup Hū ismini evrād ḳıl 

 Ādet oldur cümle Ǿuşşāḳ-ı Ħudā yā Hū çeker 

 

V Her seḥer āvāz ider Mesʿūd-ı Ǿabdiñ yā İlah 

 Cürmümüzle yā İlāhį etme ħālimiz tebāh 

 

                                                 
*
 10 6b 
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 İsm-i ẕātıñ ẕikr iden bir ben degil ey pādişāh 

 Belki Ǿālem cümle eşyā māsivā yā Hū çeker 

 

  11
*
 

 MüstefǾilün/MüstefǾilün 

 

I Ey vāĥid [ü] ferd [ü] aĥad 

 Ey ķādir [ü] ĥayy [ü] śamed 

 Ey luŧfu çoķ Mevlā meded 

Allah meded senden meded 

 

II Yanmaķdadır cismim ezel 

ǾAşķıñ umar ey lem-yezel 

ǾAşķıñ ulu luŧfuñ güzel 

Allah meded senden meded 

 

III Ey var iden her dü cihān 

 Sensin MuǾįn ü MüsteǾān 

 Yā Rab meded ḳıl el-amān 

 Allah meded senden meded 

 

IV Nūr-ı cemāliñ ḥaḳḳiçün 

 Feyż-i nevāliñḥaḳḳiçün 

 Tavḳ-ı viṣāliñ ḥaḳḳiçün 

 Allah meded senden meded 

 

V İşim gücüm dāʾim ḳuṣūr 

 Dįvāna geldim pür-fütūr 

 Sensin Ǿafüv sensin ġafūr 

 Allah meded senden meded 

 

   

                                                 
*
 11 7a 

Şiir Sa‟dî-i Mar‟aşî‟ye aittir.Sa’dî,  18. yy.ın ikinci yarısıyla 19. yy.ın ilk yarısında 

yaşamış Maraşlı bir divan şairidir (Alıcı, Alparslan, 2015: 23-24).  
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VI ǾĀşıḳlarıñ ḳanlar döker 

 Fikr eyleyip nār-ı saḳar 

 Göñlüm seniñ Ǿafvıñ umar 

 Allah meded senden meded 

 

VII  ǾĀṣį ḳulum cürmüm Ǿaẓįm 

 Luṭf et eyā Rabb-i Raḥįm 

 Şānıñ ulu ismiñ kerįm 

 Allah meded senden meded 

 

VIII SaǾdįḳuluñ miskįn ġarįb 

 Luṭf et eyā Rabb-i Mucįb 

 Sensin ḳamu derde ṭabįb 

 Allah meded senden meded 

 

   12
*
 

FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

1 Es-selām ey dürre-i pāk-i münevver es-selām 

 Es-selām ey ḳurre-i müşk-i muʿaṭṭar es-selām 

 

2 Es-selām ey pādişāh-ı seyyid-i cümle şeh-ver 

 Server-i ser-Ǿasker-i serdār-ı dāver es-selām  

 

3 ṬalǾat-ı ḫurşįd-i pür-ṭābıñ saǾādet māyesi 

 Pertev-i ḥüsnüñ żiyā ey māh-ı enver es-selām 

 

4 Geceler tā ṣubḥa dek ehl-i Ǿibādet şevḳle 

 Çaġırır ẕikr-i Ħudā Allāhu ekber es-selām 

 

 

                                                 
*
 12 7b 

Bu şiir, Mes‟ûd/Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟ye aittir. Müellifi Sa‟deddîn El-Mar‟aşî olan bu 

mecmuanın muhtelif yerlerinde “El-Fakîr El- Garîb Mes‟ûd” kaydı bulunmaktadır. Şair 

bu şiirinde Garîb mahlasını kullanmıştır.  
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5 Her günüñ Ǿįyd oldu leyliñ leyle-i ḳadr-i saǾįd 

 Oldu böyle ez-cenāb-ı Ḥaḳ muḳadder es-selām 

 

6 Mücrimim ammā velįkin çekmezim dest-i ümįd 

 Dāmen-i Ǿafvuñdan aṣlā yevm-i maḥşer es-selām  

  

7  Dergeh-i iḥsāna şeyǿen li‟llāh içün hep ħaṣ  Ǿāmm 

 İşte geldi içlerinde ben deKemter es-selām 

 

8 Bir Ġarįb isem de maḥrūm etme yā Rab rūz ķıl 

 NiǾmet-i didārıñı hem nehr-i kevŝer es-selām 

 

      13
*
 

 

I Demedim mi demedim mi 

Sana cānım demedim mi 

Hümā ķuşu bu ķafesden 

[Bir gün]
*
 uçar demedim mi 

 

II ǾAzrāǿil cānımı alır 

 Bir gün dilim tönmez olur 

 Fermān baña Ĥaķdan gelir 

 Saña cānım demedim mi 

 

 

                                                 
*
 13 8a 

Âşık Yunus mahlasını taşıyan bu şiir, Mustafa Tatcı tarafından hazırlanan Yunus Emre 

Divanı‟nda ve “Yunus Emre Külliyatı IV Âşık Yûnus” adlı eserde bulunmamaktadır. 

Şiirin ilk dörtlüğü Kenzî Hasan Efendi‟nin “demedim mi” redifli şiiriyle aynıdır. Kenzî 

Hasan Efendi, Halvetî-Sünbülî erkânının mürşid ve ariflerinden biri olup, Ayaş'Iıdır. 

Kenzi, Hasan Kenzî, Ayaşlı Kenzî, Manisalı Kenzî veya Kenzî-i Rûmî isim, mahlas 

veya lakaplanyla tanınır. Mutasavvıf, musikişinas ve şair olan Kenzî, Yunus Emre 

mektebine mensup şairlerdendir. Döneminin tanınmış dinî musiki bestekârlarından biri 

olan Kenzî 1126-7/ 1714-5 tarihinde vefat etmiştir  (Tatcı, 2006: 225-238) Şiirin diğer 

dörtlükleri ise Kenzî‟nin şiiriyle örtüşmemektedir.  
*
 Eski harfli metinde bulunmayan kısım köşeli parantez içinde ilave edilmiştir. 
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IV Deryālarda oynar gemi 

 Şekerdir ŧūtįnin yemi 

 Selāmetle sürüñ demi 

 Devrān geçer demedim mi  

 

V Cānım hoca gördüm nice 

Ne gündüz dedim ne gece 

Eli külüñkli bir ķoca 

Ķazar ķabriñ demedim mi 

 

VI Bu dünyāya ķonan göçer 

Ecel şerbetinden içer 

Yaķasız ŧonlar biçer
*
 

Amān bir gün demedim mi 

 

VII ǾĀşıķ Yūnus aydur fānį 

Senden evvel gelen ķanı 

Ŧabįb bilmez bu dermānı 

Saña cānım demedim mi 

 

 14
*
 

  

I Ħudā Ǿaşķı śafāsından  

 Bize bir ħoş eŝer geldi 

 Ĥabįbi Muśŧafāsından  

 ŞefįǾ imiş ħaber geldi 

   

II Ŧabįb imiş ķamu derde 

 Bize hem şol baķa yerde 

 Bilürsün anı nerede  

 Cihāna muǾteber geldi 

 

                                                 
*
 IV/3 bu mısrada hece eksikliği vardır. 

*
 14 8b 
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III Śalavat ver gel ol şāha 

 Ħalįl olmuşdur Allāha 

 Ķıyās et vechini māha 

 Ĥużūra ķāmere geldi 

 

IV Var anıñ çār-ı yārı hem 

 Olupdur yādına merhem 

 ǾAlį ǾOŝmāndan muķaddem 

 Ebū Bekr [ü]ǾÖmer geldi 

 

V [................]
*
 göçüñ 

 Aġardı śaķalıñ śaçıñ 

 Ǿİlācı tevbedir śuçuñ 

 Aña ķarşı siper geldi 

 

  15
*
 

 ĠAZEL-İ ǾİZZET EFENDİ 

 FeǾilâtün/FeǾilâtün/FeǾilâtün/FeǾilün
*
 

 

1 Bu ķadar nālelerim etmedi āgāh seni 

 Kime şekvā edeyim āh seni āh seni 

 

2 Āhdan nālden ümįdim çoķdan kesdim 

 Maĥrūm etsi[n] bu dil-i zārıma Allāh seni 

 

3 Śanki ķoynumda imişsin hele taǾbįr edemem 

 Bir güzel görmüş idim dün gece ey māh seni 

 

4 İsteyem görmek kim derde giriftār olurum 

 Derde yoķ śabr idemem görmezsem gāh seni 

 

                                                 
*
 V/1 Mısra okunamamıştır. 

*
 15 9a 

Şiir 18. yy divan şairlerinden Beylikçi İzzet Efendi‟nin divanında bulunmamaktadır. 
*
 Şiirde çokça vezin kusuru vardır. 
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5 ŞuǾle-i nūr-ı sefįdim görünür n‟eyleyim 

 Mūm eder bir gün olur āh-ı seĥergāh seni 

 

6 Bāb-ı Mollāda çerāġ olmaġa baķ ey Ǿİzzet 

 Ne ŧurursun ķul ederse o şehen-şāh seni 

 

   16
*
 

NAǾT-I ŞERĮF Lİ-SAǾDĮ-İ MARǾAŞĮ  

 FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

1 Ey cemāli çarħ-ı çārım āfitāb-ı enveri 

 Ey cebįni māh-ı ġarrā ṣubh-u ṣādıḳ aħteri 

 

2 Gülsitān-ı heşt-cennet hep gelüp aħẕ itdiler 

 Seyr idince bāġ-ı ḥüsnüñden o sįmā ezheri 

 

3 Hep dürer varı deriñden derler almış ṣafveti 

 Būy-ı mūyıñdan alırlar Ǿıṭrı muǾaṭṭar Ǿanberi 

 

4 Şāh-ı būyı caǾd-ı müşgįniñden eyler iḳtibās 

 Nāfe-i āhū-yı Çįnįñ işbu misk-i ez-feri 

 

5 Ders-i ḥüsni sįne-i ḥikmet-şināsından oḳur 

 Aḥsen-i ḥüsn-i cemāli Yūsuf-ı peyġamberį 

 

6 Lāhūrı Māhūrı Āzerbāyıcāmı Cām ile 

 Tā Nihāvend ü Irāḳı Iṣfahānı Kişmiri 

 

7 Ḳandehārı Hind ile Belḫi Buḫārā hem Hirāt 

 Māverāü‟n-Nehrile mülk-i Ḳoḳanı Kāşġarı 

 

8 Ḥażret-i Baṭḥā süheyl-i Mekke vü Ḳuds-i Şerįf 

 Şāmla Mıṣrı Medįne seyr ḳılsañ kişveri 

                                                 
*
 16 9b 
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9 Ṭayy idüp gezseñ benį Ḥāriŝ benį Saʿd ü Ḥalįm 

 Cümle Ḳaḥtān-ı ḳabāʾil dūdımān-ı Ḥimyeri 

 

10 Maġribi şarḳı şimāl ile cenūbı cümleten 

 Eyleseñ teftįş-i ʿālem seyri ḳılsan serseri 

 

11 Mū-be-mū ḳılsañ siyāḥat Kābil ile Bābili 

 Arasañ miŝli cihāna gelmedi baḥri beri 

 

12 Ṭoġmadı ṭoġmaz naẓįriñ bir daħı ġayrıñ seniñ 

 Hįçnezād u hem nezāyda cüntü ferzend māderi 

 

13 Noḳṭa-i pergār-ı Ǿālem şaḥne-i çārem kitāb 

 Ṭāǿir-i ḳudsį muḳaddesdür vücūd-ı gevheri 

 

14 Ǿİllet-i ġāʾibe-i Ǿālem vücūduñdur seniñ  

 Olmasañ olmazdı işbu kāǿinātıñ hįç biri 

 

15  Āyet-i “innā feteḥnā”
9
ṣadr-ı bedriñden seniñ 

 Ṣūret-i pākiñden itsem sūre-i Nūr ezberi 

 

16 Çoḳ şināsā-yı ḥaḳįḳat ḥaḳ bilür ḳadriñ senüñ 

 Ey ḳamu Ǿizz-i Ǿulānıñ ser-firāz-ı serveri 

 

17 Sūre-i ve‟ş-Şems
10

 ile maḳṣūḍı ħaddiñ ṭalʿatı 

 LemǾa-pāşı ve‟ḍ-Ḍuḥā
11

 gül ruħları dür dişleri 

 

18 Ḥaḳ müyesser eylese ḳılsam vüṣūl ol ḥażrete 

 Eylesem Ǿözr-i niyāzı tā-be ḥaşr-ı maḥşeri 

 

19 ǾUnṣur-ı cümle benį Ādem çihār ammā anıñ 

 Raḥmet-i Raḥmān maḥż olmış uṣūl-ı Ǿunṣūrı 

                                                 
9
 “Muhakkak biz fetih verdik” (Fetih/1) ayetinden iktibas edilmiştir. 

10
 Kur‟an-ı Kerîm‟in 91. suresidir. 

11
 Kur‟an-ı Kerîm‟in 93. suresidir. 
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20 Pįşüvā-yı enbiyādur muḳtedā-yı mürselįn 

 Şehsüvār-ı Ǿarş [u] ferşiñ rehrevān-ı rehberi 

 

21 MenbaǾ-ı ʿilm-i ledündür  Ǿayn-ı yenbūǾ-ı ḥikem 

 Miŝl-i ḥavż-ı mevḳıf-ı ḥikmet zülāl-i kevŝeri 

 

22 ǾĮd iderdim Ǿįdına irsem de ger cānānımıñ 

 Cānımı ḳılsam fedā ḳurbān ḳılsam ben seri 

 

23 Hep semāvat ile Ǿarş [u] ferşe raħşı baħş iden 

 ǾĀlemi tenvįr iden gül ruḥlarıñ nūrı feri 

 

24  Gülistān-ı kāǿinātı pür-melāḥat eyleyen 

 Nuṭḳ-ı pāk-i bülbül-i efṣaḥ-edā gül ruħları 

 

25 Maḥfil-i rūz-ı cezānıñ emr-i Ḥaḳla yā Resūl 

 Aḥkem-i muḥkem seniñ şerǾ-i şerįfiñ dāveri 

 

26 ḤilǾat-i “Levlāke levlāk”
12

i vücūd-ı pākine 

 Başına giymiş muraṣśaǾ tāc-ı aḥsen-i efseri 

 

27 Dergeh-i deryā-nevāliñden olurlar vāyegįr 

 İtme maḥrūm bendeñi de luṭfuñla ḳıl maẓharı 

 

28 ŞemǾ-i cemǾ-i enbiyāsın nūr-ı bezm-i evliyā 

 Feyż-i feyyāż-ı kerįmiñ nūr-ı Ḥaḳdan perveri 

 

29 Ey mürüvvet merḥamet kānı efendim el-meded 

 Der-be-der gezdirme bendeñ yevm-i maḥşer her deri 

 

30 El-amān etme ĥużūr-ı Ǿizzetiñden sen baǾįd 

 Zümre-i ümmetden işbu Ǿabd-i Ǿāciz kemteri 

                                                 
12

 “Sen olmasan, sen olmasan; felekleri yaratmazdım.” Tamamı “Levlâke levlâk lemâ 

halaktü’l-eflâk” olan ve hadis-i kudsi olduğu rivayet edilen sözden iktibas edilmiştir 

(Yeniterzi, 1993: 155-157).  
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   17
*
 

FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

1 [.............. ........................................................] 

Nice ömrüm sāl [ü] māhı neccinā mimmā neħāf
13

 

 

2 Nitekim ķıŧmįri maĥrūm etmediñ bizi daħi 

 Sen ķabūl eyle kemāhį neccinā mimmā neħāf 

 

3 Aġlayıp ķapıña geldim ŧapuña yalvarıram 

 Ŧopraġa sürüp cibāhı neccinā mimmā neħāf 

 

4 Ey Ħudāya fażlıñ ile vāsiǾį pür-nūr ķıl 

 Beze ol ķarañu cāhı neccinā mimmā neħāf 

 

5 Cānımı mecrūĥ ķıldım zaħm-ı nefs oķlarına 

 Ķana biñ biñ teşne māhį neccinā mimmā neħāf 

 

6 Aġlamaķdan çaġlamaķdan yaşlarım ķıldı seyl
*
 

 Gözüm yaşı yüzüm siyāhı neccinā mimmā neħāf
*
 

 

   18
*
 

  ĤAYR-ZĀDE 

    

I Ķavliñ yalān mı oldı seniñ sevdigim
*
 

 Dostum niçün Ǿahd [ü] emān bozuldu 

 Ħoyrad mı el śundu ĥüsnüñ bāġına 

 Ķorķarım ki gül [ü] reyĥān bozuldu 

 

                                                 
*
 17 11b 

13
 “Bizi korktuklarımızdan kurtar” manasında duadır. 

*
 6a Bu mısrada hece eksikliği vardır. 

*
 6b Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 

*
 18 12a 

*
 I/1 Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 
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II Ķanlı zālim nedir bu cevr ü cefā 

 Dostum niçün etmeñ bize merĥabā 

 Şimdiki yārenler olmuş bį-vefā 

 Ķānūn kāǿide yol erkān bozuldu 

   

III Ne yaman Ǿaksine döndü bu devrān 

 Gün-be-gün artıyor derdle hicrān 

 Meclis başdan başa oldu perişān 

 Nādān geldi ehl-i Ǿirfān bozuldu 

 

IV Dost bāġından gül ķoparmış gedālar 

 ǾAhdine ŧurmuyor melek-sįmālar 

 [..................................................] 

 [..................................................]
*
 

 

   19
*
 

 

I Ela gözlerin
*
 sevdigim dilber 

Gel bizim illeri gez kerem eyle 

Niçe ķullarıñ vardır ismi ķalemde
*
 

Yazmazdı deftere sen kerem eyle
*
 

 

II Uzaķdan yolların indim geldim
*
 

Ŧatlıdır dilleriñ eglendim ķaldım 

                                                 
*
IV/3,4 Eski harfli metinde bendin son iki mısraı bulunmamaktadır. 

*
 19 12b 

Karacaoğlan, Ünlü saz şairi Karacaoğlan, Türk halk (âşık) edebiyatının yetiştirdiği en 

önemli isimlerdendir. Halk şairleri arasında hakkında en çok araştırma ve yayın 

yapılmasına rağmen doğum tarihi bilinmemekte, yaşadığı dönem ise şiirlerinin en eski 

örneklerine XVII. yüzyıl cönklerinde rastlanması sebebiyle 17. yy olarak kabul 

edilmektedir. Karacaoğlan‟ın nerede öldüğü ve mezarının nerede olduğu da belli 

değildir (Albayrak, 2001: 377-379). 

Şiirde mısraların hece sayısında uyumsuzluk vardır. 
*
 I/1gözleri: gözlerini K. 

*
 I/3vardır ismi kalemde: var gezer kalemle K. 

*
 I/4 Yazmazdı deftere sen kerem eyle: Al beni deftere yaz kerem eyle K. 

*
 II/1 Uzaķdan yolların indim geldim: Iraktır yollarım dolandım geldim K. 
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Babalı
*
 boynuña işte ben öldüm 

Mezārım gögsüñe ķaz kerem eyle 

 

III Ķapuñ öñünden geçmedim yoldan
*
 

Yüzüñe baķmadım Ǿar eydim elden 

Bāġçada açılmış şol ġonca gülden 

[.........]
*
 ŧostuña sen kerem eyle 

 

IV Karacoġlan aydır
*
 bir māni söyle 

Ezelden ķurulmuş [yolumuz]
*
 böyle

*
 

Eyilik eylerseñ vaķtinde eyle
*
 

Cevr etme ķuluña sen
*
 kerem eyle 

 

  20
*
 

   ŹĀKİRĮ
*
 

 MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün 

 

I Esįr-i nefs-i emmārem Ǿaceb bed ĥāl bed-kāram 

 Ĥafįr
*
-i ķabre erişdim hevā ile henüz yāram 

 Giderim rāha zādım yoķ saña ne yüzile varam 

                                                 
*
 II/3 Babalı: Vebâlim K. 

*
 III- K. 

*
 III/4 Köşeli parantez içindeki kısım zayi olmuştur. 

*
 IV/1 aydır: der K. 

*
 Bu kısım yolumuz olarak okunmuştur. 

*
 IV/2 Ezelden ķurulmuş [yolumuz] böyle: Ezelden kalmıştır bu kanun böyle K. 

*
 IV/3 Eyilik eylerseñ vaķtinde eyle: Edicek bir eylik vakt iken eyle K. 

*
 IV/4 Cevr etme ķuluña sen: Çağın geçer aman kız K. 

*
 20 13a  

*
Zâkirî Hasan Efendi, 16. yüzyılın sonları ile 17. yüzyılın ilk yarısında yaşamış 

mutasavvıf ve aynı zamanda da bestekâr bir şairdir. Halvetiye tarikatına intisabıyla 

tasavvuf muhitine dâhil olan şair, dinî-tasavvufi edebiyat geleneğine bağlı şiirler kaleme 

almış, ayrıca dinî Türk musıkisinin cami musikisi formlarında bestelediği eserleriyle de 

şöhret bulmuştur (Eroğlu, 2014: 235). Zâkirî‟nin şiiri, Bursa İnebey Yazma Eserler 

Kütüphanesi Ulucami 2708 numarada Mecmû‟a-i Eş‟âr adıyla kayıtlı güfte 

mecmuasında bulunan nüshasıyla karşılaştırılmıştır. 
*
 I/2 Ĥafįr: Şefîr ME. 
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 Esirge ķapıña geldim dediñ yā Rabb ġaffāram 

 Seniñ ķapıñ ŧurur iken ya ben kime yalvaram
*
 

    

II Seniñ her kūşede źikriñ oķur zühhād Ǿubbādıñ
*
 

 Kimi aħfāya mažhardur kimi cehren oķur adıñ
*
 

 Ne eksilir
*
 ħazįneñden ġanį vehhāb iken adıñ  

Esirge ķapıña geldim dediñ yā Rabb ġaffāram 

 Seniñ ķapıñ ŧurur iken ya ben kime yalvaram 

 

III  Eger yüz biñ günāh etsem recāmı kesmezem senden   

 Kelāmıñda muśarraĥdır dediñ lā-taķnaŧū benden 

 Mübeşşirle ĥaşr
*
 eyle bu rūĥum çıķmadan tenden 

Esirge ķapıña geldim dediñ yā Rabb ġaffāram 

 Seniñ ķapıñ ŧurur iken ya ben kime yalvaram 

 

IV Ĥudāvendā sen ol Allāh u Raĥmān u Raĥįmimsin
*
 

 Ķamu aĥvālime vāķıf ħabįrimsin baśįrimsin 

 Eġıŝnā yā ġıyāŝe‟l-mustagįsin
14

 dest-gįrimsin 

Esirge ķapıña geldim dediñ yā Rabb ġaffāram 

 Seniñ ķapıñ ŧurur iken ya ben kime yalvaram 

 

V Ķuluñdur Źākirį  hem derdmend-i Ǿālim [ü] dānā 

 Seniñ tevĥįdiñi eyler hevā ile henüz envār
*
 

 N‟olur śuçunı Ǿavf etseñ saña şirk etmedim aślā
*
 

                                                 
*
I/5 Seniñ ķapıñ ŧurur iken ya ben kime yalvaram: Senin kapın dururken ben ya varıp 

kime yalvarem ME. 
*
 II. dörtlük, ME‟de IV. dörtlüktür. 

  II/1 oķur: eder ME. 
*
 II/2 oķur adıñ: kılur yâdın ME. 

*
 II/3 eksilir: naks ola ME. 

*
 III/3 Mübeşşirle ĥaşr: mübeşşirlerle şâd ME. Bu mısrada hece eksikliği vardır. 

*
 IV. dörtlük ME‟de 2. dörtlüktür. 

14
 “Susayanları suya kavuştur” manasında duadır. 

*
 V/2 henüz envâr: eder ammâ ME. 

*
 V/3 N‟olur śuçunı Ǿavf etseñ saña şirk etmedim aślā: Anın cürmünü affetsen sana şirk 

itmedi hâşâ ME. 
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Esirge ķapıña geldim dediñ yā Rabb ġaffāram 

Seniñ ķapıñ ŧurur iken ya ben kime yalvaram 

 

   21
*
 

   NESĮMĮ 

 MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün 

   

1 Yine faśl-ı
*
 bahār oldu açıldı feyż-i Rabbānį 

 Ķamu śır āşkār oldu ķuruldu bezm-i Ǿirfānį 

   

2 Ki ol canlar fürūş eyler meyi-meşreb ki nūş eyler 

Göñül deryāsı cūş eyler görünce bezm-i Ǿirfānı
*
 

 

3 Açıldı ġonçeler
*
 güller ĥicāba düşdü sünbüller 

Ederefġānı bülbüller görünce verd-i ħandānı
*
 

 

4 Nefįri aldı zanbaķlar dikildi sırr-ı śancaķlar 

Açıldı cümle yapraķlar müzeyyen ķıldı gülşānı
*
 

 

 

  

                                                 
*
 21 13b  

Kul Nesîmî, 17. yüzyılda yaşamış Bektaşi-Hurufi anlayışına sahip mutasavvıf bir 

şairdir. Hece ve aruz vezinleriyle şiirler yazan şair, Seyyid Nesimî‟den etkilenmiştir 

(Öztelli, 1969). Kul Nesîmî‟nin bu şiiri Cahit Öztelli‟nin “Onyedinci Yüzyıl Tekke Şairi 

Kul Nesîmî” adlı eserindeki nüshasıyla karşılaştırılmıştır. 
*
 1bfaśl-ı: evvel KN. 

*
 2. beyit KN‟de İçen câmı hurûş eyler meyi mecnûn nûş eyler/Cünûn deryâsı cûş eyler 

kim oldur beyt-i Rahmâni şeklindedir. 
*
 3a ġonçeler: gonce-leb KN/3b Eder: Kılar KN; görünce verd-i ħandānı: göründü sun'ı 

Yezdânî KN. 
*
 3. beyitten sonra KN‟de Şükûfe geldi rengârenk sanurlar kim ederler cenk/Kamu 

yerden tutup âhenk okurlar vird-i Subhâni ve Acep lutf eylemişdir Hak verüpdür lâleye 

revnak/Gül-i nesrin ile zanbak ziyâret kıldı reyhânı beyitleri yer almaktadır. 
*
 4. beyit KN‟de 8. beyittir.  

4a Nefįri aldı zanbaķlar dikildi sırr-ı śancaķlar: Olup nesrin zanbaklar dikildi yere 

sancaklar KN. 
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5 Ki nergis geldi
*
 meydāne benefşe oldu dįvāne 

Hücūm eyler levendāne śanasın yoķdur aķrānı 

 

6 Ki urġun çıķdı bir leşker derildi başına maǾşer 

Verildi śuśama ħançer ķuruldu ceng-i sulŧānį
*
 

 

7 Öter bülbül nevāsından açıldı gül śadāsından
*
 

Melāǿikler Ħudāsından dilerler ehl-i Ǿiśyānı
*
 

 

8 Bezendi ol ulu niǾmet eder şemsi ķamer ħiźmet
*
 

Ķurulmuş ol yeşil künbed dükenmez aślā devrānı 

 

9 Niçe ħiźmetde İsrāfįl alır ervāĥ ǾAzrāǿįl
*
 

Nüzūl-i vaĥyi Cebrāǿįl bize indirdi Ķurǿānı 

 

10 Revān olmuş ķamu enhār bişürür ħamları hem nār 

Ķamusu bunda ħiźmetkār göründü luŧf-ı iĥsānı
*
 

 

11 Nesįmį sırrıñı fāş et Ħudā Ǿafvıyla hem-dāş et
*
 

Seniñ luŧfuñla yoldaş et bize śoñ demde įmānı 

 

                                                 
*
 5. beyit KN‟de 6. beyittir.  

5a Ki nergis geldi: Gelüp nerkis bu KN/5b eyler: etti KN; śanasın: sanursun KN. 
*
 6. beyit KN‟de Çeküpdür erguvan leşker sokupdur başına miğfer/Verüpdür sûsene 

hançer kuruldu ceng-i sultânîşeklindedir. 
*
 7. beyit KN‟de 8. beyittir.  

7a nevāsından açıldı gül śadāsından: yuvasından gül açılır safâsından KN/7b 

Ħudāsından: gıdasından KN. 
*
 7. beyitten sonra KN‟de Bu san'at sun-i ferdâdır haberdâr ol ki inşâdır/Bu âlem gör ki 

kübrâdır mükerrem kıldı insânı beyti yer almaktadır. 
*
 8. beyit KN‟de 11. beyittir. 

8a Bezendi ol ulu: Bizimçün cümle bu KN/8b Ķurulmuş ol: Kurulmuşdur KN. 
*
 9. beyit KN‟de 12. beyittir. 

9a Niçe: Gece KN; ervāĥ: ervâhı KN. 
*
 10. beyit KN‟de 13. beyittir. Beyit KN‟de Bize lutfeyledi enhâr pişirir çiğleri çün 

nâr/Ki cümle bize hizmetkâr gör imdi lutf u ihsânı şeklindedir. 
*
 11. beyit KN‟de 14. beyittir. 

11a sırrıñı: sözünü KN; Ǿafvıyla hem-dāş: avniyle yoldaş KN/11b śoñ: ol KN. 
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  22
*
 

I Ĥaķ naśįb eylesün biz de varalım 

Bāb-ı selām ķapısından girelim 

Ĥannān Mennān Deyyān direklerin görelim 

Arzūm sende ķaldı ķara ŧonlu Beytu‟llah 

 

II Kūşesinde yapılmış Ĥacer-i esved ŧaşı 

Alnı görenleriniñ śaġ olsun başı 

Yediler ķırķlar olsun yoldaşı 

Arzūm sende ķaldı ķara ŧonlu Beytu‟llah 

 

   23
*
 

 FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

EǾūźü bi‟llāhi mine‟ş-şeyŧāni‟r-racįm 

 Bismi‟llāhi‟r-raĥmani‟r-raĥįm 

 

I [.....................................................] 

 [.....................................................]
*
 

 

 Yā İlāhį fażl-ı cūduñla bizi sen eyle şād 

 ǾAsker-i İslāma ķuvvet ver eyā Rabbe‟l-Ǿibād 

 

II Ehl-i şirki redd edüp yā Rabbi fırśat ver bize 

Dāǿimā aǾdāya ġālib eyle ķuvvet ver bize 

Sen ki ħayrü‟n-nāśırįnsin fetĥ ü nuśret ver bize 

ǾAsker-i İslāma ķuvvet ver eyā Rabbe‟l-Ǿibād 

 

III Enbiyā vü evliyā vü nūr-ı Aĥmed ĥürmeti 

Kāfire hem ġālib ola ol Muĥammed ümmeti 

Dillerinden gitmesin naśru‟n-mina‟llāh āyeti 

ǾAsker-i İslāma ķuvvet ver eyā Rabbe‟l-Ǿibād 

                                                 
*
 22 14a 

Şiirde mısraların hece sayısında uyumsuzluk vardır. 
*
 23 14b  

*
 I. dörtlüğün ilk iki mısraının eksik olduğu görülmektedir.  
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IV Senden isteriz meded ki ey Ħudāye‟l-Ǿālemįn 

Müşrikįniñ ĥįlesinden sen bizi eyle emįn 

Ǿİzzetiñ ĥaķķiçün olsun yā İlāhe‟l-Ǿālemįn 

ǾAsker-i İslāma ķuvvet ver eyā Rabbe‟l-Ǿibād 

 

V Merĥamet eyle Ħudāyā āyet-i Ķurǿān içün 

Hem seĥer saña münācāt eyleyen ķullar içün 

Bizi maĥrūm etme İbrāhim Ħalįlu‟llāh içün 

ǾAsker-i İslāma ķuvvet ver eyā Rabbe‟l-Ǿibād 

 

VI El-amānu el-amānu diyeler küffār hemįn 

Dikeler ķalǾalarına ŧūġ u sancāġ-ı mübįn 

Kimini ķırıp kimin esįr ederler müǿminįn 

ǾAsker-i İslāma ķuvvet ver eyā Rabbe‟l-Ǿibād 

 

VII ǾAsker-i dįn-i mübįne ol İlāh-ı dest-gįr 

Kahrıñ ile düşmānı ķılasın bize ħōr ĥaķįr 

Tārmār et Ǿasker-i küffārı luŧf eyā naśįr 

ǾAsker-i İslāma ķuvvet ver eyā Rabbe‟l-Ǿibād 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilāt ver Muĥammed Muśŧafāya śalavāt 

 

 

  24
*
 

MefǾûlü/MefâǾîlü/MefâǾîlü/FeǾûlün 

 

I Sultān-ı rüsül şāh-ı mümeccedsin efendim  

Bį-çārelere devlet-i sermedsin efendim 

Dįvān-ı İlahįde ser-āmedsin efendim 

                                                 
*
 24 15b 

Şeyh Gâlib, (d.1171/1757- ö.1213/1799). Asıl adı Mehmed Esad olan şair, şiirlerinde 

Esad ve daha çok Gâlib mahlaslarını kullanmıştır. Aynı zamanda bir Mevlevî şeyhi olan 

Şeyh Gâlib divan şiirinin en büyük şairlerinden biri olarak kabul edilir (Kalkışım, ty: 

14).   
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Meşhūr-ı “le-Ǿamrük”
15

le müǿeyyedsin efendim 

Sen Aĥmed [ü] Maĥmūd [u] Muĥammedsin efendim 

Ĥaķdan bize sulŧān-ı müǿeyyedsin efendim 

 

II Tābiş-dih-i ervāh-ı mücerred güheriñdir 

Nālişgeh-i ruħār-ı felek
*
 ħāk-i derįndir 

Āyįne-i dįdār-ı tecellį nažarıñdır 

Bū Bekr ǾÖmer ǾOŝmān [ü]ǾAlį yārenleriñdir
*
 

Sen Aĥmed [ü] Maĥmūd [u] Muĥammedsin efendim 

Ĥaķdan bize sulŧān-ı müǿeyyedsin efendim 

 

III Ħuŧbeñ oķunur minber-i iķlįm-i beķāda  

Gül-bang
*
-i ķudūmuñ çekilir Ǿarş-ı Ǿalāda

*
 

Esmā-i şerįfiñ añılır arż [u] semāda
*
 

Ĥükmüñ ŧutulur maĥkeme-i rūz-ı cezāda
*
 

Sen Aĥmed [ü] Maĥmūd [u] Muĥammedsin efendim 

Ĥaķdan bize sulŧān-ı müǿeyyedsin efendim 

 

IV Ol dem ki velįler ü
*
 nebįler ķala ħayrān  

Nefsi deyü dehşetle ķopa cümleden efġān 

Ümmetleriñ Ǿuśāt olıcaķ  ĥāl-i perįşān
*
 

Destūr-ı şefāǾatle seniñdir yine meydān 

Sen Aĥmed [ü] Maĥmūd [u] Muĥammedsin efendim 

Ĥaķdan bize sulŧān-ı müǿeyyedsin efendim 

 

 

 

                                                 
15

 “Senin ömrüne and olsun” (Hicr/72) ayetinden iktibas edilmiştir. 
*
 II/2 Nālişgeh-i ruħār-ı felek: Mâlişgeh-i ruhsâr-ı melik ŞGD. 

*
 II/4 yârenlerindir: yârlarındır ŞGD. 

*
 III/2 ŞGD‟da “Gül-bâng” olan kelimenin mecmuadaki imlası yanlıştır. 

*
 III/2 mısra ŞGD‟da bendin 3. mısraıdır. 

*
 III/3 mısra ŞGD‟da bendin 4. mısraıdır. 

*
 III/4 mısra ŞGD‟da bendin 2. mısraıdır. 

*
 IV/1 velįler ü: velîlerle ŞGD. 

*
 IV/3 Ümmetleriñ Ǿuśāt olıcaķ  ĥāl-i perįşān: Ye‟s ile usâtın ola ahvâli perîşân ŞGD. 
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V Ümmįd ederiz
*
 yeǿs ile āh eylemeziz [biz]

*
 

Sermāye-i imānı tebāh eylemeziz biz 

Bābıñ ķoyup aġyāra penāh eylemeziz biz 

Bir kimseye sāyeñde nigāh eylemeziz biz 

Sen Aĥmed [ü] Maĥmūd [u] Muĥammedsin efendim 

Ĥaķdan bize sulŧān-ı müǿeyyedsin efendim 

 

VI Bir gün ki ŧalıp baĥr-i ġama fikrete gitdim
*
 

İlden yitirip
*
 kendimi bį-ħodluġa yetdim 

Ǿİśyānım añıp Ǿāķıbetimden ĥaźer ettim  

Bu maŧlaǾı yād eyledi bir seyyid işitdim 

Sen Aĥmed [ü] Maĥmūd [u] Muĥammedsin efendim 

Ĥaķdan bize sulŧān-ı müǿeyyedsin efendim 

 

VII Bį-çāredir ümmetleriñ Ǿiśyānına baķma  

Dest-i red urup ĥasret ile dūzaħa ķaķma  

Luŧf eyle meded
*
 āteş-i hicrānıña yaķma  

Ez-cümle ķuluñ Ġālib-i pür-cürmü bıraķma 

Sen Aĥmed [ü] Maĥmūd [u] Muĥammedsin efendim 

Ĥaķdan bize sulŧān-ı müǿeyyedsin efendim 

 

   25* 

 

   26* 

 FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

I Yā Resūla‟llah yüzüme vurma [yüzüm] ķarasın 

Cān u dilden āşıķ olan maǾşūķunu [arasın] 

                                                 
*
 V/1 Ümmįd ederiz: Ümmîddeyiz ŞGD; eylemeziz: eylemeyiz ŞGD. 

*
 V. bend ŞGD‟da VI. benddir. 

*
 VI. bend ŞGD‟da V. benddir. 

*
 VI/2 yitirip: getirip ŞGD. 

*
 VII/3 Luŧf eyle meded: Rahm eyle amân ŞGD. 

*
 25 16b Şiir silik olduğundan okunamamıştır. 

*
 26 17a  
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Cennet-i aǾlāda bize cemāliñ gösteresin 

Ĥasretiñe yā Muĥammed ĥasretiñem ĥasretā 

 

II Seniñ bunca muǾcizātıñ Ǿāķıl olan fikr eder 

Yerde insān gökde melek dilde ismin źikr eder 

[......................................................................] 

 [......................................................................]
*
 

 

   27
*
 

MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün 

 

1 Ena‟llāhın odundan
*
çün yanaġıñ şevki yandırdı 

Leb-i laǾliñden āfāķı ĥayātıñ ābına ķandır 

 

2 Ruħuñ şemǾi firāķından göñül pervān olup
*
 yandı 

Ulaşdır vaśl-ı hicrānı ĥasūduñ baġrını yandır 

 

3 Saña ĥūrį eger bir gün
*
 ķılarsa ĥüsnünü Ǿarż[a] 

Ruħuñ bedrin Ǿayān eyle yüzüñden anı utandır 

 

4 Ħayāliñ gerçi şād ile beni bį-gāh
*
 gāh ammā 

Firāķıñ ġuśśası deryāġamıñ bį-ĥadd pāyāndır 

 

 

 

                                                 
*
 Şiir eksiktir. İkinci bendin son iki mısraı da bulunmamaktadır. 

*
 27 17b  

Nesîmî, XIV. yüzyılın ikinci yarısında şiirleri ve Hurûfîlik inancıyla edebiyatımızda 

derin izler bırakmış mutasavvıf bir şairdir (Ayan, 1990).  

Nesîminin bu şiiri, divan neşrinde “Gözümden dem-be-dem akan gamından yaş değil 

kandır/Lebin kandinden ey cân gel susamış cânımı kandır” matlalı şiirinin 5. beytinden 

itibaren olan kısmıdır. 
*
 1a odundan: odun çün SND; ķandır: bandır SND/1b ķandır: bandır SND. 

*
2a pervān olup: pervâne tek SND/2b Ulaşdır vaśl-ı hicrānı: Ulaş vasliyle hicrâna SND. 

*
 3a gün: kez SND; Ǿarż: arza SND.  

*
 4a şād ile beni bį-gāh: şâd eyler beni her gâh SND/4b deryâ: çoktur SND. 
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5 Firāķıñdan aķan yaşım
*
 beni ġarķ eyledi śuya 

Gözümdenyaşımı gör kim ne seyl aķar ne ŧūfāndır 

 

6 Nesįmįden cüdā yārin
*
 ķılan Ĥaķdan cüdā olsun 

Ki yārinden cüdā yārinķılan bį-dįn įmāndır 

 

   28
*
 

FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

1 Ey dirįġā kimse bilmez bende olan veremi 

Ġamze oķuyla yārim urdu ben bilirim yaramı
*
 

 

2 Çünki zaħmı yārim urdu hem Ǿilāc
*
 andan gerek 

Zaħm-ı yāre ġayr-ı yārdan kimse merhem śara mı 

 

3 Zāhidā gel cān gözüñ aç kim ķılasın seyr-i yār 

Bį-baśar aǾmā olan ŧostuñ
*
 cemālin göre mi 

 

4 Yine yārim zülfü telin ŧaķdı bu gerdānıma 

Bilmezem öldüre mi yoħsa murādım vere mi 

 

5 Ġam yeme elbetde bir gün maķśūduñ ĥāśıl olur 

Ey Nüzūlį bilmiş ol sen çoķ
*
 o yāriñ göre mi 

 

                                                 
*
5a Firāķıñdan aķan yaşım: Akan yaşım firâkından SND/5b Gözümden: Gözümün 

SND. 
*
 6a yārin: yâri SND/6b yārin: - SND. 

*
 28 18a 

Nüzûlî, 17. yüzyılın sonu ile 18. yüzyılın ilk yarısında yaşamış mutasavvıf bir şairdir. 

Asıl adı Mustafa olan Nüzûlî (ö. 1744) Manisa‟nın Kula ilçesinde yetişmiştir. Şair, soy 

bakımından Hz. Peygambere dayandığı için şiirlerinde bazen “Nüzûlî” bazen de 

“Seyyid” mahlasını kullanmayı tercih etmiştir (Akgül, 2013: 317). 
*
 1b yaramı: beremi ND. Bu mısrada hece fazlalığı vardır. 

*
 2a Ǿilāc: şifā ND. 

*
 3b ŧostuñ: yārin ND. 

*
 5b çoķ: çoķdur ND. 
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  29
*
 

 ĠAZEL
*
 

 

I Üzüldüm geldim Molla Ĥünkārı 

Altun ķandilleri yanar durmayup 

Alalar ķudümleri çalınır nāyler 

Dervįşleri semāĥ döner durmayup 

 

II Şeyħ Muĥammed geldi Yemen iline 

Kemerini ķuşatdılar beline 

Yalanı ķamçı eylemiş almış eline 

Cānsız duvārlara çalar durmayup 

 

III Ĥacı Bekdaş yatar Urum elinde 

Ĥaķķıñ biñ bir kelāmı var dilinde 

Külāh ķoltuġunda ķadeĥ elinde 

Şems-i Tebrįz mezā śunar durmayup 

 

IV Şu yerleriñ Ǿalįsiniñ velįsi 

Her [.....]
*
 dervįşler ulusu 

Saña derim saña Ĥaķķıñ velįsi 

Kevŝer şarābından içer durmayup 

 

30
*
 

 EŞREF-ZĀDE 

FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

1 Baĥr-i Ǿummān ķuşuyam yerim mekānım andadır  

Bunda avım süregeldim dü-cihānım andadır  

                                                 
*
 29 18b 

*
 Gazel başlığını taşıyan ve yanında da “Üzüldüm Gazel” ibaresi bulunan şiir gazel 

değildir. 

Şiirde mısraların hece sayısında uyumsuzluk vardır. 
*
 Köşeli parantez içindeki kısım zayi olmuştur. 

*
 30 19 a 
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2 Bunda ŧuzaġa ŧutuldum bende düşdüm nāgehān
*
 

Bülbülem efġāna geldim
*
 gülistānım andadır  

 

3 Mevc urup ol baĥr-i Ǿummān bunda bıraķdı beni
*
 

Dürr-i bį-hemtā benim maǾdenle kānım
*
 andadır 

 

4 Çaġı çıblaķ baş açıķ yalın ayaķ geldim ġarįb
*
 

Tāc u taħtı mālı mülkü hānmānım andadır  

 

5 Bunda geldim Eşrefoġlu Rūmį dediler baña  

Bundan özge daħı benim ad [u] śanım andadır
**

 

 

  31
*
 

SEZĀǿĮ
*
 

 

FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilâtün/FâǾilün 

 

Şāh-ı istiġnā-yı mülk oldum recā
*
 bilmem nedir 

İlticā-yı Ĥaķdan özge mültecā bilmem nedir 

                                                 
*
 2. beyit, ERD‟da 4. beyittir.  

*
 2b efġāna geldim: zârîlığum ol ERD.  

*
 3. beyit ERD‟da 2. beyittir. 

*
 3b maǾdenle kānım: ma‟den ü kânım ERD. 

*
 4. beyit ERD‟da 3.beyittir. 

  4a Çaġı: Çaga ERD/4b taħtı mâlı mülkü: tahtum mâl ü mülküm ERD. 
*
 5b Bundan özge daħı benim ad śanım andadır: Dahı bundan özge benüm ad u sanım 

andadur ERD. 
*
 Mecmuadan farklı olarak ERD‟da mahlas beytinden sonra “Zâtumı fehm itmege ilm-i 

ledün bilmek gerek/Gerçi zâta mazhar oldum bî-nişânum andadur” beyti bulunmaktadır. 
*
 31 19a 

*
Sezâyî-i Gülşenî,  Halvetî-Gülşenî tarikatının Sezâiyye kolunun kurucusu, mutasavvıf 

birşairdir. 1080‟de (1669) Gördüs (Korinthos) kasabasında doğan şair, 1151‟de  (1738) 

Edirne'de vefat etmiştir. Adı Hasan olup “Sezâî”nin ona mahlas olarak Niyâzî-i Mısrî 

tarafından verildiği rivayet edilir (Konur, 2009: C 37,79-81). Ramazan Sarıçiçek 

tarafından yazılan Diyarbakır İhtisas Kütüphanesinde Bir Şiir Mecmûası “Çizgili 

Defterden Notlar-I-II”  adlı makalede Sezâyî-i Gülşenî „nin şiirleri arasında bu beyit de 

geçmektedir. 
*
 1a recā: bahā ÇDN. 
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  32
*
 

 

I Ŧaġlardan kesdiler hezenimi Mevlām hū hū 

 Śudan ķurdular düzenim illā hū hū 

 Śararıp śoldı ġazelim Mevlām hū hū 

 [.................................]
*
  illā hū hū 

 

II Ĥabįb-i Neccār beni kesdi Mevlām hū hū 

 Oķun yayın baña aśdı illā hū hū 

 Yūnus dedim Ĥaķķıñ ŧosdu Mevlām hū hū 

 Derdim vardır iñilerim illā hū hū 

 

III Ĥabįb-i Neccār beni yondu Mevlām hū hū 

 Śuya yıķıldı bendim ilā hū hū 

 Bu avāz baña Ĥaķdan geldi Mevlām hū hū 

 Derdim vardır iñilerim illā hū hū 

 

IV Ĥabįb-i Neccār beni biçdiler Mevlām hū hū 

 Dilüm dilüm edüp açdılar illā hū hū 

 [Ŧalım]
*
 fikrim düşdi Mevlām hū hū 

 Derdim vardır iñilerim illā hū hū 

 

V Ĥabįb-i Neccār baña baķdı Mevlām hū hū 

 Mıħını cigerime çaķdı illā hū hū 

 Yaş yerine ķanım aķıtdı Mevlām hū hū 

 Derdim vardır iñilerim illā hū hū 

 

VI Benim adım derdli çınār Mevlām hū hū 

 Āteşim içimde yanar illā hū hū 

Çoķ cevr eyler döner Mevlām hū hū 

Derdim vardır iñilerim illā hū hū 

                                                 
*
 32 19b 

Şiirde mısraların hece sayısında uyumsuzluk vardır. 
*
 Köşeli parantez içindeki kısım zayi olmuştur. 

*
 IV/3 Kelime bu şekilde okunmuştur 
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VII Śuyum alçaķ bendim yüce Mevlām hū hū 

Ne gündüzüm gündüz ne gecem gece illā hū hū 

Meded senden ġanį ħoca Mevlām hū hū 

Derdim vardır iñilerim illā hū hū 

 

VIII Śuyum alçaķdan içerim Mevlām hū hū 

Ġayġulu göñüller açarım illā hū hū 

...................................................] 

[...................................................]
*
 

 

   33
*
 

MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün 

 

Śalāt ile selām eyle derūn-ı dilden ol māha 

MürāǾāt-ı edeb şarŧıyla gir Nābį bu dergāha 

Metāf-ı Ķudsiyāndır cilvegāh-ı enbiyādır bu 

 

Sonuç 

 

Klasik Türk şiirinin tam olarak değerlendirilebilmesi için bu şiirin beslendiği 

kaynaklar ve yararlandığı malzemeler tespit edilerek incelenmelidir. Bu 

bağlamda şiir mecmuaları, klasik Türk şiirinin en önemli kaynaklarından biridir. 

Genellikle meraklılarınca derlenmiş seçme şiirlerden oluşan bu eserler 

günümüzün şiir antolojisi mahiyetindedirler. Mecmualar, mürettibinin ve 

döneminin şiir beğenisini yansıtmakla birlikte edebiyat tarihinde yer alamamış 

şairlerin şiirlerini ihtiva etmesi bakımından önemlidir. 

 

Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟ye ait olan bu mecmua da mürettibinin şiir beğenisini 

yansıtmaktadır. Mecmuada şiirleri bulunan şairlerin Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟nin 

edebî kişiliğinin oluşmasında etkili olmuş şahsiyetler olması da muhtemeldir. 

Mecmuadaki şiirlerin çoğu münacaat ve naatlardan müteşekkildir. Diğer bir 

ifadeyle mecmuadaki şiirler dinî-tasavvufi mahiyettedir. Şair hemen her şiirin 

altında kendisiyle alakalı olarak “fakîr, garîb, kemter” ifadelerini 

kullanmaktadır. Buradan hareketle şairin mutassavvıf bir divan şairi olduğunu 

                                                 
*
 Bendin son iki mısraı bulunmamaktadır. 

*
 33 20b Bendin son iki mısraı Nâbî‟ye aittir. 

Mecmuanın 34. ve 35. şiirleri Arapçadır. 
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söylemek mümkündür. Mecmuada Arapça şiirlerin bulunması da şairin 

Arapçaya vukufiyetini göstermesi açısından önemlidir. 

 

Sa‟deddîn El-Mar‟aşî‟ninmecmuasında 32‟si Türkçe, 3‟ü Arapça olmak 

üzere toplam 35 şiir bulunmaktadır. Türkçe şiirlerin 22‟sinde mahlas 

bulunurken,  9‟unda mahlas yoktur. Şiirin biri de silik olduğu için mahlas tespit 

edilememiştir. Memuada, Sa‟deddîn El-Mar‟aşî, Hüdâyî (Aziz Mahmud), Eşref-

zâde (Eşrefoğlu Rûmî), Sa‟di-i Mar‟aşî, Nesîmî, Şemsî, Cemâlî, Nûrî, Yûnus, 

İzzet Efendi, Hayr-zâde, Karacoğlan, Zâkirî, Nüzûlî, Şeyh Gâlib, Sezâyî ve 

Nâbî‟nin şiirleri yer almaktadır. Türkçe şiirlerin 24‟ü aruz vezniyle, 4‟ü de hece 

vezniyle yazılmıştır. Şiirlerin iki tanesinin ise belirli bir vezni yoktur. 

Mecmuada 1 müseddes, 1 muhammes, 7 murabba, 1 kaside, 12 gazel, 5 ilahi, 2 

koşma ve 1 de beyit nazım şekilleri kullanılmıştır. Şiirlerin biri silikbiri de eksik 

olduğu için nazım şekli tespit edilememiştir.  

 

Bu makale ile Sa‟deddîn El-Mar‟aşî/Mes‟ûd-ı Mar‟aşî ve şiir mecmuası 

tanıtılırken başta Sa‟deddîn El-Mar‟aşî olmak üzere edebiyat tarihinde yerini 

almamış birkaç şair de tespit edilmiş olmaktadır.  
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